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ADMINISTRATION 
АДМИНИСТРИРОВАНИЕ

A number of vital lessons were learned in setting up and running the college here in Dublin. But they were not all on the subject of the college itself. Some of them were on the subject of Scientology organization. 
Некоторое количество жизненно важных уроков мы выучили управляя колледжем здесь, в Дублине. Однако не все они были на тему собственно колледжа. Некоторые из них были на тему Саентологической организации.
For six years now we have been stumbling across one horrible thing: Administration. It has come out here in Dublin that the majority of our troubles have been administrational, not technical. 
Ныне, в течении шести лет, мы спотыкались об одну ужасную вещь: Администрирование. Это всплыло здесь, в Дублине, что большинство наших трудностей были административными, не техническими.
We Scientologists have a lot to learn about administration. I have coded the following as vital bits of data on the subject: 

Administration is a form of communication. Adequate administration consists of keeping certain communication terminals in place and making sure that the proper particles go to and through the proper terminals. 
Мы, Саентологи, многое узнали об администрировании. Следующее, я собрал вместе, как жизненно важные частицы данных по этой теме:
Администрирование, является формой общения. Соответствующее администрирование состоит из удержания на месте надёжных терминалов связи, и обеспечения уверенности, в том, что надлежащие частицы следуют к и через надлежащие терминалы
.
Smooth organization consists of having a terminal for each type of activity in which the organization is engaged. There can be four or five activities to one terminal so long as three things are obeyed: (1) the terminal itself has to know it; (2) nearby terminals have to know it; (3) distant terminals have to know it. 
Гладкая организованность состоит из наличия терминалов
 для каждого типа деятельности, в который организация вовлечена. И, там может быть четыре или пять типов деятельности для каждого терминала, настолько долго, насколько выполняются три вещи: (1) сам терминал, знает об этой деятельности
; (2) ближайшие терминалы знают об этой деятельности
; (3) удалённые терминалы знают об этой деятельности
. 
Supervision of an organization consists of keeping the terminals in place and keeping the correct traffic (particles and messages) flowing to the right terminals and planning to adjust the communication flow either from outside in or from inside out. 
Надзор за организацией состоит из удержания терминалов на месте и удержания должного движения (частиц и посланий) следующих к правильным терминалам и планирования по упорядочиванию потоков идущих как снаружи внутрь, так и изнутри наружу.
All particles having to do with the exact business of the organization MUST be handled speedily. Particles which are not particularly germane to the organization come in anyway and can be more or less neglected. 
Все частицы, имеющие дело с соответствующей деятельностью организации должны быть быстро обработаны. Частицы, которые не особо подходят организации, поступают в любом случае, и могут быть более или менее проигнорированы.
Terminals must also originate, not just reply or report. 
Терминалы должны также порождать (частицы – прим. перев.), не только отвечать или докладывать.
Command lines must exist in an organization so people know who is boss. But COMMUNICATION LINES are not command lines, contrary to the army psychosis. Communications need not flow up to and down from any command post. Terminals can and should operate independent of the command lines BUT they MUST KEEP THE COMMAND position informed. Terminals can do two things wrong: They can follow command lines with their communications; they can fail to keep command informed. 
Руководящие линии должны существовать в организации, что бы люди знали, кто есть шеф. Но, линии связи не являются руководящими линиями, вопреки армейскому психозу. Общение не должно литься от какого-либо руководящего поста или к нему
. Терминалы могут и должны действовать независимо от руководящих линий но, они должны держать руководство в курсе дел. Терминалы могут сделать две неправильные вещи: Они могут следовать по руководящим линиям со своим общением
; Они могут не преуспеть в поддержании руководства в курсе дел.
Filing, invoicing, having the proper forms can be as independently capable of ruining an operation, if they are neglected, as the most flagrant neglect of duty by a terminal. 
Делопроизводство, ведение счетов, наличие нужных форм документов, если этим пренебрегать
, эти вещи способны сами по себе привести деятельность к краху так же, как и вопиющее пренебрежение терминалом своими обязанностями.
If orders are filling, if the invoices are right, if the files are kept, if the forms are correct and available, and if everybody knows his job and will do it, an operation will have a hard time failing. 
Если заказы удовлетворяются, если счета в порядке, если дела ведутся, если формы документов правильны и в наличии, если каждый знает свою работу и горит желанием её делать, то деятельность трудно будет провалить.
Tight and proper scheduling of classes, appointments, replies and comm origins can forgive a lot of other things. These things are stabilities. If you want an atmosphere of stability, have an atmosphere of precise punctuality. 
Жёсткое и надлежащее расписание классов, назначения, создание сообщений и ответы на них могут простить вам множество других вещей. Эти вещи стабильны. Если вам нужна атмосфера стабильности, создайте атмосферу предельной пунктуальности.
If you have a system, follow it, hound and harass it into line and keep it there. But if you don’t follow it, junk it and find out what system you ARE following and make that then be the administrational system and keep it tightly in hand. 
Если вы имеете систему, следуйте этому, насадите и жёстко введите это в дело, и там удерживать. Но, если вы не следуете этому, отбрасываете это, и находите, что системой являетесь вы, и тогда делайте то, и следуйте тому, что будет тогда административной системой, и жёстко держите это в руках
.
Let me be terribly accusative and personal. If you have no group or a small group, if your income is low, if you are having a hard time, it is probably due to a lack of good administration in your affairs, not due to your knowledge or lack of charm. You could be a poor auditor and a good administrator in your auditing affairs and still win. You could be a wonderful auditor and a poor administrator and flop completely. 
Позвольте мне быть ужасно укоряющим и затрагивающим личное. Если у вас нет группы, или у вас маленькая группа, если ваш доход мал, если вы переживаете трудные времена, это вероятно по причине недостатка хорошего администрирования в ваших делах, и не из-за ваших знаний или недостатка обаяния. Вы можете быть слабым одитором и хорошим администратором в ваших одиторских делах, и всё равно побеждать. Вы можете быть великолепным одитором и слабым администратором, и провалиться с треском.
If you are “overworked” you are probably being overworked by bad administration. The fault in administrational work is most intimate to the terminals involved in an administration. If these are each one sound and working well, you’ve won. 
Если вы «перегружены» вы вероятно были перегружены плохим администрированием. Недочёты в административной работе наиболее присущи терминалам задействованным в администрировании. Если каждый из них надёжен и хорошо работает, вы одержите победу.
One terrible fact stands out in administrational work. If the operation is NOT WELL PLANNED the tendency is to add help. We see this at its worst in governments. These have no equal in adherence to this system. When they see something isn’t running properly, they add some more help. When they still fail to run properly they add even more help. At last you have a government. The totality of its activity seems to consist of correcting mistakes by adding rules and terminals to an already unworkable system. The right way to go about this is to PLAN IN ADVANCE, put that plan to work, REFINE THE PLAN, put that refined plan to work, always on the most basic level, saying always, before one begins to build or reform, “What, exactly, is this outfit here supposed to do?” Answer that question and then plan to make it so and then administer to keep it so. AND ALWAYS ASK THE MAN ON THE JOB WHAT THE HELL YOU SHOULD DO TO HELP HIM OUT. Never sit in some ivory tower and dream up reforms for the organization. Always get your hands dirty. A good executive gets his own communication lines running smoothly and then spends his time going around not giving orders but smoothing out people’s jobs. Eighty percent of most organizations are involved in handling the boo-hoos and nonsense of bad administration. A person who is a minor terminal in an organization should know this too and should put the pressure on the Big Whiz to make sure the comm lines keep running straight. 
Один ужасный факт весьма заметен в административной работе. Если деятельность не спланирована хорошо, имеется склонность дополнительно привлекают помощь. Мы видим это в его наихудшем проявлении, в правительстве. Эти ребята не имеют равных в приверженности этой системе. Когда они видят, что что-то не делается должным образом, они привлекают немного больше помощи. Если им всё ещё не удаётся заставить дело идти как надо, они привлекают ещё больше помощи. В конце концов, вы получаете правительство
. Кажется, что его деятельность полностью состоитимеют равных в приверженности этойй  помощь. ным в администрировании.
















































 из исправления ошибок путём добавления законов и терминалов к уже неработоспособной системе. Правильным способом решения этого – планировать наперёд, пустить план в дело, усовершенствовать план, пустить этот усовершенствованный план в дело, всегда на наиболее фундаментальном уровне, спрашивайте всегда, прежде чем правительство начнёт строительство (чего-либо – прим. перев.) или реформу: «Что конкретное эта компания предполагает тут делать»? ответьте на вопрос, а затем запланируйте так это и сделать, и после этого управляйте, чтобы не отклоняться от него. И, всегда спрашивайте человека на рабоЧЕМ МЕСТЕ из каких затруднений вы ему можете помочь выпутаться
. Никогда не садитесь в некое подобие башни из слоновой кости, и не начинайте мечтать о реформах для организации. Никогда не бойтесь запачкать руки. Хороший начальник делает свои линии связи работающими без сучка и задоринки, а затем тратит своё время на обход не отдавая приказы, а сглаживая работу людей. Восемьдесят процентов из большинства организаций вовлечены в утирание соплей
, и сумасбродство плохого администрирования. Человек, который является подчинённым терминалом в организации также должен это знать, и должен давить на Большого Дядю
 что бы быть уверенным, что линии связи поддерживаются совершенно работоспособными.
Now as to the personalities of personnel, it is very true that there are always certain people in an organization poorly managed that the organization would be better off without. These people always do two things: (1) they shovel entheta and Emergency at their foreman and the boss; (2) they are always out of department with their squawks. They are obsessive change, high-critical cases on the personality analysis. They wouldn’t know good news if they had it dropped on them encased in a safe. They can only deal in bad news. If it doesn’t exist they obsessively make it up. In the matter of being “out of department” they are incapable of doing things close to home. The entirety of their real activity is fouling up other terminals while their own department goes to the devil. Show me a man’s personal department and I will show you if he is in or out of department. If the typing battery is always crying about invoicing, you’ll find darned little typing going on. “It’s bad over there” is the theme song. The other type of case an organization can’t afford is the “can’t work,” “you’re working too hard” case. When somebody starts on this one, shoot him from guns. These people ‑ the entheta monger, the out-of-department weeper, the “you’re working too hard” ‑ cannot be afforded by any organization and that’s it. They actively damage things sometimes beyond repair. They are NEVER of benefit to an organization or group. I speak from bitter experience, I assure you. Fire them if you can’t audit them 75 hours. 
Теперь, насчёт персон из персонала, совершенно верно, что здесь всегда есть определённые люди в организации, плохо управляемые, что организации было бы легче без них. Эти люди всегда делают две вещи: (1) они всегда гонят энтету и Состояние Опасности к своему бригадиру и шефу; (2) они всегда носятся
 вне отдела со своими воплями. Они навязчиво непостоянные, сверх-критикующие кейсы, по данным анализа личности. Им не известны хорошие новости, если они их и имеют, то прячут поглубже в сейф. Они могут иметь дело только с плохими новостями. Если плохая новость не существует, они навязчиво создают её. В вопросе пребывания «вне отдела» они неспособны делать дела близко к дому. В целом, их настоящей деятельностью является портить другие терминалы, пока их собственный отдел катиться к чертям. Покажите мне личный состав отдела, и я покажу вам в он отделе, или вне его. Если все машинистки в отделе воют насчёт счетов, вы обнаружите зловещее тихое печатание на машинке
. На тему «Там плохо». Другой тип кейса, который организация не может себе позволить, это, кейс – «не могу работать», «вы работаете очень тяжело». Когда кто-то начинает эту песню, пристрелите его. Эти люди – торговец энтетой, плакса вне отдела, «вы работаете очень тяжело» - организация не может их себе позволить, и всё. Они никогда не приносят пользы организации или группе. Я говорю на основе горького опыта, я вас уверяю. Увольте их, если вы не можете одитировать их 75 часов.
In Scientology organizations today, regardless of the work people do (we long since fired all the 1, 2, 3s above including the most prominent U.S. squirrels) we give them 75-hour intensives as fast as we have auditors available. We do this because we can tailor-make executives today. If they slide a bit we audit them a bit more until we’ve got them up there and swinging hard at the real enemies of man. 
Сегодня, в саентологических организациях, невзирая на работу делаемую людьми (мы за всё время уволили 1, 2, 3-их вышеупомянутых, включая наиболее выдающихся сквиреллов США) мы даём им 75-часовые интенсивы так быстро, как мы получаем доступных одиторов. Мы делаем это потому, что мы можем производить руководителей сегодня как на заказ. Если они маленько оскальзываются мы одитируем их чуть более до тех пор, пока не поднимем их вот туда, и не повернём жёстко против настоящих врагов человека.
Our concentration right now is on administrational smoothness. Only in that way will we get the groups and auditors we need to knock out the enemy. 
Сейчас мы сосредоточены на сглаживании администрирования. Только этим путём мы получим группы и одиторов необходимых нам, чтобы выбить врага.

L. RON HUBBARD
Л. РОН ХАББАРД






�Вообще-то, в русском лучше подходит: Ведение Дела.


�Как вариант: нужные частицы следуют к и через надлежащие терминалы


�Как вариант: … обладания терминалами …


�Как вариант: сам терминал знает об этом


�Как вариант: ближайшие терминалы знают об этом.


�Как вариант: удалённые терминалы знают об этом.


�Общение не должно литься к и от какого-либо руководящего поста


�Как вариант: направлять своё общение по руководящим линиям …


�Как варианты: … если ими пренебрегают … ; … если это игнорируют …


�Олег, есть у меня сомнение, что здесь всё правильно и логично, это может быть и мой бзик, но глянь на это предложение пожалуйста, как можно более тщательно.


Вот вариант:


Но, если вы не следуете этому, отбросьте это, и найдите, что за системой вы являетесь, отследите это и сделайте то,  что будет тогда административной системой, и жёстко держите это в руках�.


�Как вариант: … получаете то, что называется - правительство …


�Вообще-то это можно перевести и так: И, ВСЕГДА СПРАШИВАЙТЕ ЧЕЛОВЕКА НА РАБОТЕ КАКОГО ЧЁРТА ВЫ ЕМУ ДОЛЖНЫ ПОМОГАТЬ ВЫПУТЫВАТЬСЯ. Но я считаю, что этот вариант здесь не подходит – не логично.


�Можно и так: … урегулирование всяких воплей … 


�В оригинале - Big Whiz. Точного перевода не нашёл, В Лонгмане, естьтолько это: Whiz Kid – вундеркинд. Можно написать: Больших Шишек.


�Вставил слово: носятся. Что бы было гладко в русском.


�Олег, пусть это предложение посмотрит человек, который знает английский как свой родной. А потом вправит мне мозги. (Я их на нём свихнул. ). Как это действительно переводиться? Я понимаю, что это или пословица или к-л расхожее выражение. Но найти его я не нашёл. И не уверен, что понял и передал смысл верно.





